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The product complies with the European Safety Standards EN60335-2-30 and the European Standard Electromagnetic Compatibility (EMC)
( ( EN55014, EN60555-2 and EN60555-3 These cover the essential requirements of EEC Directives 2006/95/EC and 2004/108/EC







Dimplex OPTIMYST Basket [ GB J

Introduction

Thank you for choosing this Dimplex electric fire. Please read this information guide carefully to be able to safely
install, use and maintain your product.

Important Safety Advice

When using electrical appliances, basic precautions should always be followed to reduce the risk of fire, electrical
shock and injury to persons, including the following:

1. OVERHEATING

WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater. Do not place material or garments on the heater, or
obstruct the air circulation around the heater. The heater carries a DO NOT COVER warning.

2. DAMAGE.

If the appliance is damaged, check with the supplier before installation and operation.

If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or service agent or a similarly qualified person
in order to avoid a hazard.

3. LOCATION

Do not use outdoors.

Do not use in the immediate surroundings of a bath, shower or swimming pool.

Do not locate the heater immediately below a fixed socket outlet or connection box.

Ensure that furniture, curtains or other combustible material are positioned no closer than 1 metre from the heater.
Although this heater conforms with safety standards, we do not recommend its use on deep pile carpets or on long
hair type of rugs.

4. PLUG POSITIONING

The appliance must be positioned so that the plug is accessible.

Keep the supply cord away from the front of the heater.

5. USE OF OTHER CONTROLS

Do not use this heater in series with a thermal control, a program controller, a timer or any other device that switches
on the heat automatically, since a fire risk exists when the heater is accidentally covered or displaced.

6. UNPLUGGING

In the event of a fault unplug the device.

Unplug the device when not required for long periods.

7. OWNER/USER

This appliance is not intended for use by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance

8. ELECTRCITY

WARNING — THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.

This heater must be used on an AC ~ supply only and the voltage marked on the heater must correspond to the
supply voltage.

Before switching on, please read the safety advice and operating instructions.

General Information

Only use filtered water in this appliance.

This model is designed to be free standing and is normally positioned near a wall.

Always ensure that the appliance is sitting on a level surface.

To reduce heat loss and to prevent any chimney up draft affecting the operation of your inset fire we recommend they
the chimney flue is sealed off.

Please note: Used in an environment where background noise is very low, it may be possible to hear a sound which is
related to the operation of the flame effect. This is normal and should not be a cause for concern.

If this product experiences a power surge for whatever reason the product may cut-out. This is a normal safety feature
and the product will resume operation after 30 seconds.

Once installed, never move this appliance or lay on its back, without draining the water from sump and water tank.

If you intend not using the appliance for longer than 2 weeks, drain the water from sump and water tank and dry the
sump.

The water tank, sump, sump lid, tank cap and air filters must be cleaned once every two weeks, particularly in hard
water areas.

The appliance should never be operated if the lamps are not working.

The lamps should be regularly inspected as described under ‘Maintenance’ and ‘Changing lamps’.

If condensation occurs on the inside doors, reduce the amount of smoke and flames produced using Control Knob ‘D’
(see section ‘Operating the Fire’) and leave the door slightly ajar
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Installation Instructions

This section describes how to set up your fire.

Before installing this appliance in an existing chimney, we recommend that;

1. You have your chimney cleaned by a competent chimney sweep.

2. You block off the chimney flue.

This procedure is important for the efficient operation of the heating unit and will also reduce heat loss up the chimney.

BEFORE YOU START

1. Ensure that all packing items are removed (read any warning labels carefully) and retain all packing for possible
future use e.g. in the event of moving house or returning the appliance to your supplier.

2. Before connecting the stove, check that the supply voltage is the same as that stated on the heater.

INSTALLATION

Place the stove against a wall and connect the stove to your electricity supply.
Connect the power cable to the appropriate power connector at the back of the fire
Plug the power cable into a 13amp/240volt outlet. Do not yet switch the appliance on.

Connecting the Transducer Unit + Lamps

1. Release the two red tabs by turning them by 90 degrees (see Fig 2)

2. Lift out the Sump Nozzle (Fig 3)

3. Insert lamps into lamp holders (Fig 4), carefully locating the pins into the holes (Fig 4a)

4. Push lamps firmly into place

5. Place the Transducer Unit into the sump and join the cable to the connector on the sump (Fig 5)

6. To ensure that the Transducer Unit is correctly placed in the sump, the tab on the Transducer Unit should be lined
up with the moulded recess in the sump (Fig 5a).

7. Ensure that the cable is not placed above the disc on the Transducer Unit (Fig 5b). To prevent the cable becoming
pinched between the nozzle and the sump, place the cable in the slot in the wall of the sump.

8. Replace the Sump Nozzle and secure it by turning the two red tabs by 90 degrees (Fig 6)

Filling the Water Tank

9. Place Water Tank in sink and remove cap (turn anti-clockwise to open) (Fig 7)

10. Fill Water Tank with filtered tap water only. This is necessary to prolong the life of the flame and smoke
producing unit. The water should be filtered through a conventional domestic water filter unit and the filter should be
replaced regularly. Distilled water must not be used.

11. Screw the cap back on — do not overtighten.

12. Place the Water Tank in the Sump, with the tank cap facing down and the flat side of the tank facing outward (Fig 8)

Assembling the fire
13. Place the Fuelbed on top of the Water Tank and Mist Nozzle (Fig 9)

Operating the Fire

This section describes how to activate your fire using either the manual controls

MANUAL CONTROLS
The manual controls are located beneath the hinged flap underneath the fuelbed. Lift off the fuelbed and carefully
place aside. To access the controls lift up the flap. (See Fig.10 for Manual Control lay out)

Switch ‘A’:- Controls the electricity supply to the Fire.
Note: This switch must be in the ‘ON’ ( 1) position for the Fire to operate either with or without heat.

Switch ‘B’:- Press @ once to turn on the flame effect. This will be indicated by an audible beep. Although the main
lights operate immediately it will take a further 30 seconds before the flame effect starts.

Press @ again to give flame effect and half heat. This will be indicated by two beeps.

Press @ again to give flame effect and full heat. This will be indicated by three beeps.

Press @ again to return to flame effect only. This will be indicated by one beep.

Press O to put fire in to standby mode. This will be indicated by one beep.

Control Knob ‘C’:- Controls the Thermostat setting.
Turning the control knob to the left will decrease the temperature setting, turning the control knob
to the right will increase the temperature setting.



Control Knob ‘D’:- Controls the intensity of the flame effect.
Turning the control knob to the left increases the flame effect, turning the control knob to the right will
decrease the flame effect.

SETTING THE THERMOSTAT

Ensure the fire is plugged in and switch it on to the full heat setting. Turn the Control Knob ‘C’ fully to the right (max
temperature setting) to warm the room rapidly. When the room temperature has reached the desired level, turn

the thermostat knob back slowly until you hear the thermostat just click off. The heater will then maintain the room
temperature at the chosen level.

Note: Should your heater fail to come on when the thermostat is at a low setting, this may be due to the room
temperature being higher then the thermostat setting

THERMAL SAFETY CUT-OUT

A thermal safety cut-out is incorporated in the fan heater to prevent damage due to overheating. This can happen

if the heat outlet was restricted in any way or if the chimney flue has not been blocked off effectively.. If the cut-out
operates, unplug the heater from the socket outlet and allow approximately 10 minutes before reconnecting. Before
switching the heater back on remove any obstruction that may be restricting the heat outlet, then continue normal
operation.

Caution: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cutout, this appliance must not be
supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a switch that is regularly switched
on and off by the utility. Depending on room temperature and humidity upon initial start up there may be some
condensation on the inside of the stove. This can be overcome by turning the flame control knob down and leaving the
door of the stove slightly ajar, until the glass warms up.

GETTING THE DESIRED FLAME EFFECT

1. The flame control knob ‘D’ (Fig.10) may be turned up or down to give a more realistic effect.
2. Generally the flames appear more realistic when the flame control is turned down.

3. Give the flame generator time to react to changes you may make.

4. The fire will use less water if the flame effect is set to a lower level.

5. Do not tilt or move the fire while there is water in the tank or sump.

6. Make sure that the fire is on a level floor.

Maintenance

GENERAL TIPS

Only use filtered tap water in this appliance.

Always ensure that the appliance is sitting on a level surface.

If you intend not using the appliance for longer than 2 weeks, remove and empty the sump and water tank.

Once installed, never move this appliance or lay on its back, without draining the water from sump and water tank.
The appliance should never be operated if the lamps are not working.

The lamps should be regularly inspected as described under ‘Changing lamps’.

FILLING THE WATER TANK

When the water tank is empty, the flame and smoke effect shuts off and you will hear 2 audible beeps, follow these
steps.

1. Press Switch ‘A’ to (0) (See Fig.10)

2. Gently lift out the fuelbed and carefully set aside.

3. Remove the water tank by lifting upwards and outwards.

4. Place the water tank in sink and remove cap, Anti-clockwise to open. (Fig 7)

5. Fill tank with filtered tap water only. This is necessary to prolong the life of the flame and smoke producing unit.
The water should be filtered through a conventional domestic water filter unit and the filter should be replaced
regularly.

6. Screw the cap back on, do not over tighten.

7. Return the tank to the sump, with the tank cap facing down and the flat side of the tank facing outward. (Fig 8)
8. Gently place the fuelbed back into position. (Fig 9)

9. Press Switch ‘A’ to ‘ON’ (1) position (See Fig.10)

CHANGING LAMPS

If the flame and smoke effect appears grey or colourless it may be that one or more lamps have failed.

You can check for lamp failure as follows.

1. Leaving the flame effect on, lift out the fuelbed and water tank.

2. It should be possible to view the lamps with the nozzle in place and observe which one needs to be changed.
3. Put Switch ‘A’ in the ‘OFF’ position, and unplug the fire from the mains.

4. Leave the appliance for 20 minutes to allow the lamps to cool down before removing them.

5. Remove the sump as described in the Cleaning Section.
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6. Remove the defective lamp, by gently lifting vertically and disengaging the pins from the lamp holder, (See Fig.4
and 4a).

Replace with a Dimplex OPTIMYST, 12V, 45W, Gu5.3 base, 8° beam angle, coloured lamp. (To purchased
replacement lamps go to the section ‘After Sales Service’, details of how to purchase the lamps are contained therein.)
7. Carefully insert the two pins of the new lamp into the two holes in the lamp holder. Push firmly in place. (See Fig.4
and 4a).

8. Replace the sump, nozzle, water tank and fuelbed.

CLEANING
Warning — Always press Switch ‘A’ to the ‘OFF’ (0) position (See Fig.10) and disconnect from the power supply before
cleaning the fire.

We recommend cleaning the following components once every 2 weeks, particularly in hard water areas:-

Water Tank, Sump, Nozzle, Tank cap and seal, Air filter.

For general cleaning use a soft clean duster — never use abrasive cleaners.

To remove any accumulation of dust or fluff the soft brush attachment of a vacuum cleaner should occasionally be
used to clean the outlet grille of the fan heater.

Water tank

1. Remove water tank, as described earlier, put into sink and empty water.

2. Using the supplied brush gently rub the inside surfaces of the cap paying particular attention to the rubber ring in
the outer groove and the centre rubber seal.

3. Put a small quantity of washing up liquid into the tank, refit the cap and shake well, rinse out until all traces of
washing up liquid are gone.

4. Refill with filtered tap water only, replace the cap, do not overtighten.

Sump

1. Press Switch ‘A’ to the ‘OFF’ (0) position

2. Gently lift out the fuelbed and place carefully on the ground.

3. Remove the water tank by lifting upwards.

4. Disconnect the electrical connector, located on the right side of the sump. (See Fig.5) .

5. Release the right sump locking tabs by turning 90°. This allows the sump to be lifted completely from its location.

6. Gently lift up the sump, taking care to keep level so as not to spill any water. Sit the assembly in the sink.

7. Release the left sump locking tabs by turning 90°, then lift off the Nozzle. (See Fig.3)

8. Lift out the transducer and carefully tilt, as shown, so that the liquid drains out of the sump. (See Fig.13)

9. Put a small amount of washing up liquid into the sump, and using the supplied brush, gently clean all surfaces in the

sump and gently clean the transducer including the metal discs located in the top grooved surface. (See Fig.14)
10. When cleaned, thoroughly rinse the sump with clean water to remove all traces of washing up liquid.

11. Clean the Nozzle with the brush and flush out thoroughly with water. (See Fig.15)

12. Reverse the above steps to reassemble.

Air filter

1. Gently lift out the fuelbed and place carefully on the ground.

2. Gently slide the air filter upwards out of its plastic holder. (See Fig.16)

3. Gently rinse with water in the sink and dry with fabric towel before returning.

4. Replace the filter making sure that the coarse black filter is facing the front of the fire.
5. Replace the fuelbed.



AFTER SALES SERVICE

Your product is guaranteed for one year from the date of purchase. Within this period, we undertake to repair or
exchange this product free of charge (excluding lamps & subject to availability) provided it has been installed and
operated in accordance with these instructions. Your rights under this guarantee are additional to your statutory rights,
which in turn are not affected by this guarantee.

Should you require after sales information or assistance with this product please go to warranty card at back of
the book where you can ring our help desk. Spare parts are also available. Please retain your receipt as proof of
purchase.

RECYCLING
For electrical products sold within the European Community - At the end of the electrical products useful life
E it not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local
Authority or retailer for recycling advice in your country.

PATENT / PATENT APPLICATION
Products within the Optimyst range are protected by one or more of the following patents and patent applications:

Great Britain GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453 , GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537 , GB
2455277 , GB1020534.2, GB1020537.5, GB1110987.3

United States US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167,042

Russia RU2008140317

European EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP07723217.1 , EP11170434.2, EP 11170435.9
China CN 101883953, CN 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104

Australia AU 2009248743, AU 2007224634

Canada CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939

International Patent Application WO 2006027272

South Africa ZA 200808702

Mexico MX 2008011712

Korea KR 20080113235

Japan JP 2009529649

Brazil BR P10708894-9

India IN 4122/KOLNP/2008

New Zealand NZ 571900



Troubleshooting

Symptom Cause Corrective Action
The flame effect will Mains plug is not plugged in. Check plug is connected to wall socket
not start. correctly.

Low water level.
Check that the water tank is full and there is
water in the sump.

Low voltage connector not connected
properly. (See Fig.5) Check that the connector is inserted
correctly. (See Fig.5)

The Transducer Unit is not sitting correctly in
the sump Ensure the Transducer in sitting down into
the moulded recess in the sump

The flame effect is too | Flame effect control knob is set too low. Increase level of flame by turning Control
low. (See Fig.10) knob ‘D’ to the left slowly. (See Fig.10)

The Metal Disc in the transducer might be Clean the Metal Disc with soft brush
dirty (See Fig.14) supplied. (See Fig.14) See ‘Maintenance.’ for
a step by step procedure.

The wire from the Transducer Unit is sitting | Direct the wire to the back of the sump and

over the metal disc make sure it sits into the side slot exiting the
sump.
Unpleasant smell Dirty or stale water. Clean the unit as described under
when unit is used. maintenance.

Using unfiltered tap water.
Use only filtered tap water.

The flame effect has | Flame effect setting is too high. Turn the flame effect Control knob ‘D’ to
too much smoke. the right, about 4 a turn, at a time. Give the
flame generator some time to adjust to the
new setting. (See Fig.10)

Main lamps are not There is no water in the water tank Follow instructions under

working and there are Maintenance, ‘Filling the water tank’.
no flames or smoke.
Check the plug is connected to the wall
socket correctly and that Switch ‘A’ Fig. 10 is
in the ‘ON’ (1) position.




KamuHHas kop3mHa Dimplex OPTIMYST { RU J
BeBeneHnne

Brnarogapvm Bac 3a npuoGpeTeHune anekTpuyeckoro kammHa Dimplex. BHumaTenbHO npoYnTanTe 3To pyKOBOACTBO —
OHO COAEPXUT CBeAeHUsl 0 6e3onacHol yCTaHOBKe, UCMONb30BaHMKM U TeXo6CnyxmBaHum npubopa.

BaxxHast nHpopmaums no TexHnke 6esonacHoCTn

UT06bI CHU3UTb PUCK BOCMIAMEHEHMS!, MOPAKEHNSA SMEKTPUYECKMM TOKOM 1 MofyYeHust TpaBM, HeoBGXoauMo npu
MCNOMb30BaHNUKN 3MEKTPONpUBopoB cobnioaaTe OCHOBHbLIE Mepbl 6e30MacHOCTH.

1. NEPErPEB

BHVMMAHWE! He HakpbiBanTe oborpeBaTerb, YTOObI OH He neperpeBarncs. He knaguTte Ha oborpeBartenb TKaHb Un
ogexay n He co3gasaviTe NpensaTcTBUM A1 LMPKYNsAUMM Bo3gyxa BoKpyr oborpesatens. Ha oborpesartene nveercs
npeaynpexaatowasn Hagnucb «HE HAKPbIBATb».

2. NMOBPEXOEHUE

Ecnu npnbop nospexaeH, nepen TeM Kak ero yctaHaBnuBaThb M 9KCMyaTMpoBaTb, 00paTuUTeCh K MOCTaBLUUKY.

Bo n3bexaHune onacHbix cuTyaLmin obpallanTech Ans 3aMeHbl MOBPEXAEHHOTO LUHYpa NUTaHUS K MPOU3BOANTENIO,
areHTy Nno cepBUCHOMY OBCINY>XMBaHUIO UMW CNELManMCTy aHanornyHom Kksanuduvkaumm.

3. PASMELLEHUE

He ncnonb3ynte npubop BHE MOMELLEHUS.

He ncnonb3ynte Nnpubop B HENOCPEACTBEHHON BM30CTM OT BAHHOW KOMHaThI, AyLla unu baccerHa.

He pacnonarante npubop HenocpeacTBEHHO Nof, LUTENCENbHOW PO3ETKON NN COEANHUTENBHON KOPOOKON.
Y6enuTech B TOM, YTO Ha paccTosiHum 1 M oT oborpeBaTensi oTCyTCTBYeT Mebernb, LUTOpbI U Opyrve roptoyme
npegmeThbl.

HecmoTpsi Ha To, 4TO 3TOT NpUBOpP COOTBETCTBYET HOpMaM 6e30MacHOCTU, Mbl HE PEKOMEHAYEM MCMOSb30BaTh €ro
B NOMELLEHUSIX, FAe YIOXEeHO KOBPOBOE MOKPbITUE C ANVHHBIM BOPCOM.

4. PACMNOJIOXXEHUE LUTENCENIbHOW BUNKWK

Mpnbop pormkeH ObiTb YCTAHOBMNEH Tak, YTOObI COXPaHSANCSA AOCTYN K LUTENCENbHOWN BUSIKE.

Cnepnute 3a TeMm, 4TOObI LLUHYP NMTaHUSA He oka3ascs B 30He nepes oborpesartenem.

5. NMPUMEHEHUE OPYTUX ANEMEHTOB YIMNPABIEHUA

He ncnonb3ynte aTOT oborpeBaTenib B COMETAHUM C TEPMOPErYNIATOPOM, MPOrPaMMHbLIM KOHTPOSIEPOM, TalMepoM
nnu NodbiM OPYrM yCTPONCTBOM, KOTOPOE OCYLLECTBISAET aBTOMaTn4eckoe NepeknioyeHne B peXnum Harpesa,
MOCKONbKY BO3MOXHO BO3ropaHue B Criydae Cry4yanHOro HakpblBaHWs MW CMeLLeHns oborpesaTens.

6. OTKIMKOYEHUE OT PO3ETKU

B cnyyae HencnpaBHOCTU U3BMNEKUTE BUIKY Npubopa nu3 po3eTKu.

OTcoegnHanTe NpMbop OT PO3ETKN, ECIM OH HE UCMOMb3YETCHA B TEYEHUE ANUTENBHOIO BPEMEHWN.

7. BNAOENELU/NONIb30OBATEIb

Mpunbop He NpegHasHayYeH Ans UCNOMNb30BaHMSA AETbMU, a TakkKe MIAbMI C OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKMMMU,
CEHCOPHbLIMN N YMCTBEHHbBIMM CMNOCOBHOCTAMU UM HEQOCTaTKOM ONbITa Y 3HAHWI, 3@ UCKITIOYEHNEM Cry4vaeB, Korga
Takue fogn HaxogaTcs NoA NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO 3a MX 6€30MacHOCTb Nvua U NPOLUY UHCTPYKTaX no
nonb3oBaHuto NpubopoM. CneaguTe, YTOObLI AETU HE Urpany ¢ NPUdopomMm.

8. ANEKTPUYECTBO

BHUMAHWE! NMPUBOP OOJMKEH BbiTb 3A3EMIIEH.

Ob6orpeBartenb criegyeT NOAKMIOYATb TONMbKO K CETU MEPEMEHHOTO TOKa, MPUYEM HanpsKeHUe B CETU AOIMKHO
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY Ha npubope.

Mepepn BkNtoYeHNeM npmbopa 03HaKOMBLTECH C YKkazaHWsIMU Mo 6€30MacHOCTM U MHCTPYKLMEN NO IKCnnyaTaumu.

O6waga nHgpopmauums

Vicnonb3ynTe B 3TOM Npubope TONbKO (PUNETPOBaHHYO BOAY.

Mogene npeaHasHavyeHa Ansi aBTOHOMHOWN YCTaHOBKM (OBbIYHO pSiiOM CO CTEHOW).

YctaHaBnuanTe npubop TONbKO HA POBHON NOBEPXHOCTMU.

PekomeHayeTcs NNOTHO NepekpbiTb AbIMOXOA, YTOObI CHU3UTL NOTEPU TEMNMa U BOCNPENATCTBOBATbL HAPYLLUEHUIO
paboTbl BCTparBaeMoro kKamnHa B pesyrstate BO3AeNCTBUS BOCXOOALLEN TAMN.

MpumeyvaHne. Ecnu npnbop MCnonb3yeTcsi B MOMELLEHUN C OYEHb HU3KUM YPOBHEM DOHOBOTO LLIYMa, TO MOXHO
yCrbllWaTh 3BYyK, Co3AaBaeMblin 3PMEKTOM NrnaMmeHn. 3TO HOpMarbHOe ABMEeHNe, KOTOPOoe He AOMKHO CNYXUTb
npuynHon ans 6ecnokoncTea.

Mprnbop MOXET BLIKIMIOUNTLCS U3-3a CKadka HanpsikKeHnsa B ceTU. TO HOpMarbHOE CPeACTBO 3alluUTbl; Npubop
BO306HOBUT paboTty Yepe3 30 cekyHa.

Mocne ycTaHOBKM HEMb3s NepemMeLLaTb U ONpokMabIBaTbh Npubop, He CnvMB BoAy M3 NogaoHa u HGaka.

Ecnu npubop He ByaeT ucnonb3oBaTtbCcs B TedeHue bonee 2 Hegenb, cnente Body U3 nogaoHa n 6aka n npotpute
noaaoH.

Bbak ang Boapl, NOAAOH, KPbILKY NoaaoHa, Nnpobky 6aka v Bo3ayLUHble hUNbTpbl CreayeT oumwath Kaxable ABe
Hegenu, B 0CO6EHHOCTM B perMoHax C XXeCTKON BOAOW.

Henb3s ncnonb3osatb Npnbop, ecnn namnbl He paboTatoT.

Jlamnbl cnegyeT perynspHoO NpoBepsiTb, Kak ONMCaHO B pasgenax « TexobcnyxmnBaHne» n «3ameHa namny.

Ecnu Ha BHYTPEHHUX ABepuax o6pasyeTc;| KOHAEHCAaT, YMEHbLUUTE KONMN4eCTBO AbiMa 1 niiamMmeHun ¢ NOMOLLbHO
perynatopa «D» (CM. pasgen «Wcnonb3oBaHne KaMMHa») M?OCTaBbTe ABepubl crerka npuoTKpbITbIMUA.



YKasaHuda no yctaHoBKe

B atom pasnene cogepXxarca MHCTPYKUUK Mo YCTaHOBKE U HaCTpOl‘/‘IKe KaMWHa.

Mepen yctaHoBKoW Npubopa B CyLLECTBYIOLLEM AbIMOXOAE PEKOMEHIYETCS CreaytoLLee:

1. MpouncTuTb OBIMOBYHO TPYOY, 06paTUBLLMCH K KBANMULMPOBaHHOMY TPyGOUMCTY.

2. 3aKpbITb 3aCMOHKY AbIMOX0Aa.

Ota npouenypa BaxkHa Ans apdekTMBHOM paboThl HarpeBaTeNbHOMO 3IeMeHTa Y YMEHBLUUT TENMONOTepyn Yepes AbIMOXOL,.

MEPEL 3AMYCKOM

1. Y6eamtech, 4TO ynakoBKa MOMHOCTLIO CHsATA (BHMMATENbHO YiTanTe Bce npegynpexgatowme Hagnucn). CoxpanuTe
ynaKkoBKy Ha Criyyavi nepeesfa B Apyroe Xunvile, Bo3Bpara npnbopa NnocTaBLUMKy 1 T. M.

2. MNepen nogxnoveHnem K ceTn yoeamTech, YTO HanpsKeHne NMTaHnsi COOTBETCTBYET 3HAYEHWMIO, YKa3aHHOMY Ha npubope.

YCTAHOBKA

YcTaHOBWTE KAMWH Y CTEHbI M NOAKIIOYUTE E€T0 K CETU.

BcTaBbTe BUMKY kabens nuTaHys B COOTBETCTBYHOLLMI pa3beM C3aauM Ha npubope.

MpucoegnHuTe apyron koHew, kabens nuTaHns k podetke 13 A/240 B. Noka He BKovanTe npmuodop.

[MooknoyeHne npeobpasoBatend v namn

1. PasbnokupyiiTe AaBa KpacHbIx domkcaTopa, noBepHyB mx Ha 90 rpagycos (puc. 2).

2. VisBneknTe Hacagky ¢ nognoHom (puc. 3).

3. YcTaHoBwWTe Nnamnbl B NaTPOHbI (pyC. 4), OCTOPOXKHO BCTaBMSAS LUTLIPU B COOTBETCTBYOLLME pasbeMbl (puc. 4a).
4. HapaBwuTe Ha Kaxayto namny, 4tobbl OHa cTana Ha MecTo.

5. Bcrasbre npeobpasoBatens B NOAAOH U NogkmtodmTe kabenb K pasbemy Ha nogaoHe (puc. 5).

6. Y6egutech, 4to npeobpasoBaTtenb NPaBUIibHO PacronoXeH B NogaoHe: domkcatop npeobpasoBaTtens OOMmKeH
HaxoamMTbCs B NIMTOM yrnybneHuy nogaoHa (puc. 5a).

7. Y6enuTech, 4To kKabenb He MPOXOAUT Hag AUCKoM nNpeobpasoBatens (puc. 5b). YUTobbl kabenb He nonan mexay
HacaZKoWn 1 NOAAOHOM, MOMECTUTE ero B Ma3 B CTEHKE MOAA0HA.

8. YcTaHoBUTE HacaaKy C NOAAOHOM Ha MECTO 1 3adpMKCHpynTe ee, NOBEPHYB ABa KpacHbIX doukcaTtopa Ha 90 rpagycos
(puc. 6).

3anonHeHve Gaka Ans Boabl

9. MNMocTaBbTe Hak Ans Bogbl B PpaKOBUHY M OTKPYTUTE NPOOKY NPOTUB YacoBOW CTPENKu (puc. 7).

10. HanvBawiTte B 6aK Tonbko ¢hnnsLTPOBaHHYO BOAONPOBOAHYIO BoAy. OTO NPOANUT CPOK Cryx0Obl Brioka co3naHns
acbdhekTa nrnameHn n geima. Boay crnieayet omnbsTpoBaTh 00bIMHLIM ObITOBLIM (OUBLTPOM AN BOAbI; PETYNSIPHO 3aMeHsANTe
GuneTp. Micnonb3oBaTe ANCTUNIMPOBAHHYO BOAY HEe pa3peLuaeTcs.

11. 3akpytute npobky, He NnepeTAarnBas ee.

12. YcraHoBuTe 6ak ons BoAbl Ha NOAAOH, Npy 3TOM Npobka gomkHa 6biTe obpalleHa BHM3, a nrockasi CTopoHa 6aka —

Hapyxy (puc. 8).

Cbopka kamvHa
13. MocTtaBbTe TONOYHYHO KOP3UHY Ha Bak Ans BoAbl M HacagKy Ans cosgaHust Tymada (puc. 9).

Mcnonb3oBaHne KamuHa

10T pasgen coaepXXnUT NHCTPYKUMX NO BKIMTKOYEHUIO KaMHa C NOMOLLbIO 311EMEHTOB PY4YHOro yrnpaBlieHUA.

QNEMEHTbI PY4YHOI'O YINPABJIEHUA

OnemeHTbl PyYHOro ynpaBneHnsl HaXoAsaTCs 3@ OTKUAHOW KPbILLKOW Mo TOMOYHOM KOp3nHOW. OCTOPOXHO CHUMUTE
TOMOYHYIO KOP3WHY N OTCTaBbTe ee B CTOPOHY. YTOObI NONYyYnTb AOCTYN K ANIeMeHTaM yrnpaBfieHus, NogHUM1Te
OTKMOHYIO KpbILKY. (CXxemMy anemMeHTOB py4YHOro ynpasneHusi cMm. Ha puc. 10.)

MepekntovaTenb «A» ynpaensaeT nogadyen NUTaHUs K KaMuHy.
MpumeyaHne. DTOT nepeknoyaTenb OMMKEH HaxoanTbes B nonoxernumn «BKIT» (1) ana paboTtbl kamvHa B pexnme
oborpesa nnn 6e3 Hero.

Mepekntodatenb «Bx»: HaxMnTe @ OOWH pa3 ang BkModeHus acpdekta nnameHn. Onepaunsi NOATBEPKAAETCA
3BYKOBbIM CUrHaroM. XOTS OCHOBHbIE MHOUKATOPbLI 3aropatoTcs cpasy Xe, And BKIoveHns adpdekTa nnaMmeHu
Tpebyetcs ewe okono 30 cekyHA.

Haxmute @ ellle pa3 Ans BKYeHns addekTa nnameHn 1 oborpesa Ha NONOBMHHOW MoLLHOCTM. Onepauus

NnoATBepXaaeTcs ABYMS 3BYKOBbIMU CUrHanamu.

Haxmute W9 eule pas gns BkntoveHnsa adpcpekta nnamenn n oborpesa Ha NosiHon moLHocTn. Onepaums

NOATBEPXKOAETCHA TPEMS 3BYKOBbIMU CUTHANaMMU.

Haxmute W ele pas, 4tobbl oCcTaBUTL TONBKO adhhekT nrameHn. Onepaunsa noaTBepXaaeTcs ogUHOYHbIM

3BYKOBbIM CUTHAsoM.
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Haxmute (b Ona NnepeKknioyYeHna KaMmHa B PEXUM OXXUaaHUA. Onepau,vm noareepXxgaetca oANHOYHbIM
3BYKOBbIM CUTHAI1OM.

Perynatop «C» ynpaBnsieT HacTpOWKowm TepmocTaTta.
Mpu BpalleHun perynsaTopa BNeBo TeMnepaTypa CHUXKaETCs, a Npu BPaLLEHUN BNPaBO — MOBbLILLAETCS.

Perynstop «D» ynpaBnsieT MHTEHCUBHOCTbIO adpdekTa niaMeHu.
Mpv BpaleHun perynsTopa BNeBO WHTEHCMBHOCTb YBENWYMBAETCs, a Mpu BpalleHuM BrpaBo —
yMeHbLLaeTCs.

HACTPOMKA TEPMOCTATA

MoaknounTe KaMyH K po3eTKe 1 YCTaHOBMTe 0GOrpeB Ha MOMHY MOLLHOCTbL. YToGbl GbICTPO HarpeTb NoMeLLeHMe,
nosepHuTe perynatop «C» 4o ynopa BrnpaBo (MakcumarnbHas Temnepatypa). Korga B nomelleHun ycTaHoBUTCS
komcbopTHas TemnepaTtypa, MeasIieHHO BpalllaiTe perynsTop TepMocTaTta Hasaj 4o Lienyka, CBMOETeNbCTBYIOLLEr
06 oTknoueHun TepmocTaTa. O6orpeeaTernb OyaeT noaaepxmBatb TemnepaTypy Ha BbiGpaHHOM YPOBHE.
MpumeyaHve. Ecnv npu ycTaHoBKe MUHMMAarbHOW HacTpoiiku oborpeBaTesb He BKIOYaeTcsl, TO, BO3MOXHO,

3T0 06yCrnoBneHo Tem, YTO TeMnepaTypa B MOMeLLEeHMN Bhille, YeM TeMnepaTypa, 3aJaHHas ans TepMocrara.

TENNOBOW NNABKWI NPEOOXPAHUTENb

TepmonpenoxpaHnUTerb, KOTOPbLIA BCTPOEH B TEMNJIOBEHTUNATOP, NpedoTBpallaeT nospexaeHune npubopa Bcreacrene
neperpesa. ATO MOXET NPOU30NTIN NPU OrpaHNYeHUn OTBOAA Tenmna Unm Npu HEMMOTHO 3aKPbITON 3acroHKe
Abivoxopa. B crnyyae cpabatbiBaHus NpefoxpaHuUTensi oTcoeanHUTe Npubop OT po3eTkM U CHOBA BKITOYUTE €ro
npumMepHo Yepes 10 MuHyT. [Nepen NOBTOPHLIM BKIHOYEHEM NpuGopa yCcTpaHuTe Bce NPensaTcTBUS AN oTBoaa
Tenna, 3aTem yCTaHOBUTE OObIYHbIV PEXUM paboThbl.

OcTopoxHo! Bo nsbexaHne noBpexaeHunsl, BbI3BaHHOMO Crly4YaiHbIM OTKITHOUYEHEM TEPMONPeoXpaHUTens,

3TOT NpMBOp He JOIKEH MoslyYaTb NUTaHMe Yepes BHELLHEee Nepeksovatollee YCTPOocTBO (HanpumMep, Tanvep)

1 NoaKnYaTbCs K CETU, KOTopast 3anporpamMMypoBaHa Ha perynsipHoe BKHoYeHre 1 OTKoYeHre. B 3aBrucumocTy
OT TemnepaTypbl U BNaXHOCTU B MOMeLLEeHUN Nocre 3anycka npubopa BHYTPY HEro MOXET KOHAEHCUpOoBaTbLCS Bnara.
UTo6bI NpeaoTBpaTMTb KOHAEHCALMIO, MPUKPYTUTE PETYNISITOP NMiiaMeHn 1 OCTaBbTe ABepLbl MPUOTKPbLITLIMMI, NoKa
CTEKII0 He HarpeeTcs.

MONYYEHUE XXEJNNTAEMOI'O 3®®EKTA NMITAMEHU

1. ns [OCTMXKEHUSA MakCcMMarbHO peanucTuyHoro adodekTa nrnamMmenn Bpawante perynstop «D» (puc. 10).

2. Kak npaBuno, nnams Kaxetcst bonee peanncTnyHbIM, €CNN PerynaTop niamMmeHn yCTaHOBMNEH B MUHMMAIbHOE
MONOXeHNeE.

3. NeHepaTopy nnameHn TpebyeTcsa HEKOTOpOe BpeMsl AN peakLMn Ha BHECEHHbIE BaMU U3MEHEHUS.

4. Ecnv 9 eKT NnaMeHn yCTaHOBIEH Ha HU3KOM YPOBHE, KaMuH ByaeT NoTpebnsiTb MeHbLUE BOAbI.

5. Henb3s HaknoHsTb 1 ABUratb kKaMuH, koraa B 6ake nnv nogaoHe ectb Boaa.

6. KamuH cnepyet yctaHaBnuBaTh TOMbKO HA POBHOM MOfy.

TexobcnyxmBaHue

OBLUME PEKOMEHOALIUU

Vicnonb3yinTe B 3TOM Npubope TonbKo hrnbTPpOBaHHY BOAOMNPOBOAHYHO BOAY.

YcTtaHaBnuBanTe Npubop TONbKO HA POBHOW NMOBEPXHOCTMU.

Ecnv npubop He ByaeT ncnonb3oBaTtbCcs B TeYeHne bonee 2 Hepernb, CHUMUTE NOAAOH M Bak 1 cnente Boay.
lMocne ycTaHOBKM HEMb3s NepemMeLlatb 1 onNpokuabiBaTe Npnbop, He cnye Bogy U3 nogaoHa u baka.
Henb3a ncnonb3oBatb Npnbop, ecnu nammbl He paboTatoT.

Namnbl cnegyeT perynsapHo NpoBepsThb, Kak ON1caHo B pasgerne «3ameHa namny.

3ANONHEHUE BAKA ANnA BOAbI

Ecnu 6ak anga Boabl nycT, adeKkT nnaMeHn 1 AbiMa BbIKMIOYAETCH 1M pasgatoTcs 2 3ByKOBbIX curHana. Cnegynte
NpvBeAEHHbIM UHCTPYKLUSAM.

1. YctaHoBuTe nepekntovatens «Ax» B nonoxeHue (0) (cm. puc. 10).

2. AKKypaTHO CHUMWTE TOMOYHYIO KOP3VHY 1 OTCTaBbLTE €€ B CTOPOHY.

3. MpunogHumnTe Gak s BOAbl U BbITIHUTE €r0 HapyXy.

4. MNocTaBbTe Gak Ansa BoAbl B PaKOBMHY M OTKPYTUTE NPOBGKY NPOTUB YacOBOW CTpenku. (puc. 7)

5. HanuearnTe B 6aK ToNbKo (hUNLTPOBaAHHYHO BOAONPOBOAHYIO BoAy. OTO NPOANUT CPOK Cry0Obl 6rioka co3aaHus
adhdpekTa nnameHn n gbima.

Boay cneayet counbrpoBaTh 0ObIYHbIM GbITOBbIM QUNBTPOM A1 BOAbI; PEFYNSPHO 3aMeHANTE UIbTp.

6. 3akpyTuTte NpobKy, He NepeTaArnBas ee.

7. YcTaHoBuMTE Gak Ha NogaoH Tak, YTOObI Npobka Obina obpalleHa BHU3, a Mrockas CTopoHa 6aka — Hapyxy. (puc. 8)
8. OCTOPOXHO YyCTAaHOBUTE TOMOYHYIO KOP3UHY Ha MecTo. (puc. 9)

9. Haxxmute nepekntovatens «A» B nonoxeHue «BKI» (1) (cm. puc. 10).
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3AMEHA NNAMIN

Ecnu adbdpekT nnameHn n gpima nprobpeTtaeT cepbli LBET UMW CTAHOBUTCS BeCLBETHBLIM, MPUYMHON 3TOMY MOXET
ObITb BbIXOA U3 CTPOSi OQHON UMW HECKOSBbKMUX namn.

HeuncnpaBHOCTb Namn MOXHO BbISIBUTb CriedyoLmMM o6pasom.

1. He Bbikntovas apdekt nnameHu, NOAHUMUTE TOMOYHYHO KOP3WHY 1 Bak Ans BoAbl.

2. Tenepb Bbl MOXETE BUAETL Namnbl C yCTAHOBIIEHHOW HAaCcaaKoW 1 OonpeaennTb Te, KOTOPbIe HYXXAAKTCs B 3aMeEHe.
3. MNepeBegnTte nepekntoyatens «A» B nonoxeHne «BbIKIT» n oTcoeguHnTe kKamuH oT ceTw.

4. MNepepn nssneyeHmem namn gante UM OCTbITb, OCTaBmB Npmbop Ha 20 MUHYT.

5. CHMMKUTE NogaoH, Kak onucaHo B pasgene «4Yucrtkay.

6. M3BneknTe HeMcnpaBHYHO Nnammny, OCTOPOXHO MOAHSAB €€ BEPTUKANbHO M OTCOEOUHNMB LUTBIPbKM OT NaTpoHa

(cm. puc. 4 n 4a).

VcnoneaynTe upeTHyto namny Dimplex OPTIMYST HomuHanom 12 B, 45 BT, ¢ uokonem Gu5.3 1 yrnom pacxoxgeHus
cseToBoro ny4ka 8°. (Jlamnbl MmoxHO nprnobpectu Ha cavite www.dimplex.co.uk B pasgene «[llocnenpogakHoe
obcnyxmBaHne»; NopsaoK NPUobpeTeHnsa namn onucaH Ha canTe.)

7. OCTOpPOXHO BCTaBbTe ABa LUTbIpbKa HOBOW Namrbl B ABa OTBEPCTUSA B naTpoHe. Baasute namny ons nnoTHOM
nocagku (cMm. puc. 4 n 4a).

8. CHoBa ycTaHOBWTE NOAAOH, Hacaaky, 6ak Ans Bogbl M TOMOYHYH KOP3WHY.

YUCTKA
BHumaHue! O6ga3atenbHO nepeseante nepekntoyatens «A» B nonoxeHune «BbIKIT» (0) (puc. 10) n oTknounTe KaMmH
OT CeTun, nepea TeM Kak npuctynartb K ero YncTke.

PekomeHayem kaxgpble 2 Hegenu YMCTuUTb crieayoume KOMNOHEHTbI, 0COGEHHO B pErmoHax C >XeCTKON BOLOMN:

Bak onsa Bogbl, NOAAOH, Hacaaka, Npobka n ynnotHuTenb 6aka, BO3gyLUHbIN OUnbTP.

O6was 4YncTka BbINOMHAETCH MSATKOW, YACTON TPAMKOW; HMU B KOEM CIlydae He NCnonb3ynTe abpasvBHble YncTALme
cpefcTsaa.

[ns yoaneHus nbinm unm nyxa n O4UCTKM BbITSXXHOW BO3AyXOpacnpeaenmuTenbHOW peLleTkn BeHTUnsTopa
nepuoanyeckn NCNonb3ynTe Hacaaky nblnecoca B (hopme MArkon LLETKN.

Bak ansa Boabl

1. CHumuTe Bak Ans BoAbl, Kak ONMCcCaHO paHee, NoCTaBbTe ero B PaKOBUHY U CenTe BOAY.

2. MpunaraeMon LLETKON akKypaTHO O4MCTUTE BHYTPEHHNE NOBEPXHOCTM NPOBKN, yaensas ocoboe BHUMaHne
PEe3HOBOMY KOfbLly B

HapyXHoWn 60po3aKe 1 LeHTPanbHOMY YNNOTHUTENBHOMY KOMbLLY.

3. KanHute HemMHOro Xnakoctu AN MbiTbs NOCyAbl B 6aK, 3akponTe NpobKy 1 XOpOoLLIO BCTPAXHUTE, 3aTeMm
OMNomnocHUTe, yaanue BCe OCTaTKM MOKOLLIEN XNOKOCTU.

4. 3anvBaniTe TONbKO (PMNLTPOBaHHYIO BOAOMPOBOAHYO BoAy. 3akpy4dnBavite NpobKy, He nepeTsarusas ee.

MopnoH

1. NepeBegute nepekntovatens «A» B nonoxeHue «BbIKIT» (0) .

2. AKKypaTHO CHUMWTE TOMOYHYIO KOP3WHY M NOCTaBbTE €e Ha Mor.

3. CHumuTe Bak ansa Bogbl, NPUMNOLHSAB €ro BBEPX.

4. OTcoegnHUTE ANEKTPUYECKUI PasbeM, PaCNONOXEHHbIN C MPaBON CTOPOHbI NOAAOHA. (CM. puc. 5)

5. PazomkHUTe npaBble omkcaTopbl NoaaoHa, NoBepHyB Mx Ha 90°. MNMocne 3Toro MOXXHO NOMTHOCTBIO CHATb MOAAOH.
6. OCTOPOXXHO NPUMNOOHUMUTE NOAAOH, YAEPXKMBAs €ro ropnsoHTanbHO, YToObl HE NponuTbL BoAy. [lomecTuTe BECh
y3en B PakOBUHY.

7. PasomkHuUTe neBble hmkcaTtopbl NOAA0Ha, NOBEPHYB Mx Ha 90°, n cHUMKUTE Hacaaky. (cm. puc. 3)

8. CHMmunTe npeobpasoBaTesib M OCTOPOXKHO HAKIMOHUTE, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE, YTOObI XXMAKOCTb BblTEKNA U3
nogaoHa. (cm. puc. 13)

9. KanHute HeMHOro XnAaKoCTU AN MblTbS NOCYAbl B NOAAOH U NpuriaraeMon LWETKOW akKypaTHO o4mMcTuTe

BCE NOBEPXHOCTK, a Takke npeobpasosBaTerb, BKOYast MeTannmyeckme ANCKM, pacnonoXeHHbIe Ha BEPXHEN
NMOBEPXHOCTU C Na3oMm. (CM. puc. 14)

10. Nocne YUCTKM TaTeNbHO OMOMOCHUTE NOAAOH YMCTOM BOAOW, YTOObI CMbITb OCTATKM MOOLLIEN XNOKOCTH.

11. NouncTnTe Hacagky LWETKOM 1 TwaTtenbHO NpomonTe Bogown. (cMm. puc. 15)

12. C6opka nponssoamTcsa B 06paTHOM Nopsake.

Bo3pywHbin counbTp

1. AKKypaTHO CHUMWTE TOMOYHYIO KOP3WHY M NOCTaBbTE €€ Ha Mof.

2. OCTOPOXXHO OTOABUHBLTE BO3AYLUHBIN (PUMLTP C NIIACTUKOBOIO AepxaTtens BBepX. (CM. puc. 16)

3. OcTOpOXHO NpOMONTE PUNBTP BOAOW B PAKOBMHE U, NpeXae YeM yCTaHaBNMBaTb Ha MECTO, BbITPUTE MOSIOTEHLEM.
4. BcTtaBbTe (hmnbTp TaK, 4ToObI rpyObIn huneTp YepHoro useTa 6bin obpalleH B CTOPOHY kKaMuHa.

5. YcTaHoBMTE TOMOYHYIO KOP3MHY Ha MeCTO.
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[ononHuTensHasa nHopmauna

NOCNENPOOAXHOE OBCJTYXXUBAHUE

[apaHTUNHBIN CPOK ANS AaHHOro NpMbopa cocTaBnsaeT OAUH rof, Co AHA MOKYMNKU. Ha npoTseHun aToro BpeMeHu
Mbl 06513yeMcsi 6ecrnaTHoO BbINOMHATL PEMOHT UMM 3aMeHy 13fenus (KpoMe namr, ¢ y4eToM Hanmuna getanemn u
n3Oenvin) npun ycrnoBuu, YTO yCTaHOBKa W 3KCMITyartauus BbINOMHANNCL B COOTBETCTBUM C JaHHBIMU MHCTPYKLIUAMMU.
Baluv npaBa no aTomn rapaHTum JOMOSHAIOT 3aKOHHbIE NpaBa NoTPebuTenNs 1 He yLLeMaoT UX.

Ecnu nocne nokynku npuéopa Bam notpebyeTtcs kakas-nmbo nHpopMaLums Unv rnomoLlb, TO 3BOHUTE B CIyX0y
noaaep Kku, HOMep KOTOPOW yKasaH Ha NocregHel cTpaHuLe rapaHTUIHONO TarnoHa. Takke MOXHO 3aKasaTb
3anacHble Yyact. CoxpaHuTe Yek, noaTeepxaatoLmin dhakT nokynku npudopa.

YTUITU3ALUNA
[nsa anekTponpnbopoB, NpoaaHHbIX Ha TeppuTopun EC: npnbopbl, BbipaboTaBLLWE CBOI pecypc,
E He noanexar yTUnmnsaumMm BMmecTe ¢ BbITOBbIMU OTXoAaMW. YTUNM3aLUms J0MKHa OCYLLECTBNSATLCS
B crnewuyarnbHO 06opyaoBaHHbIX MecTax. [Ana nonyyeHus MHGOpMaLUuM o npasunax yTunusauum
obpallaiTecb B MECTHblE OpraHbl BNacTu UM B MarasuH.

NATEHTbI U 3AABKWU HA MOJTYYEHUE MNMATEHTOB
W3penua Optimyst 3aLLyLLieHbl OQHUM UK cpasy HECKOMbKUMM NaTeHTamm NMbo 3asiBKaMy Ha Mosy4eHne naTeHTos:

Benukobputanusa: GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453, GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537,
GB 2455277, GB 1020534.2, GB 1020537.5, GB 1110987.3

CLA: US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167042

Poccusa: RU 2008140317

EBpona: EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP 07723217.1, EP 11170434.2, EP 11170435.9
Kutan: CN 101883953, CN 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104

Asctpanus: AU 2009248743, AU 2007224634

Kanapa: CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939

3asBka Ha nony4veHne mexayHapoaHoro nareHta: WO 2006027272

FOxHas Adpuka: ZA 200808702

Mekcuka: MX 2008011712

Kopes: KR 20080113235

Anonwns: JP 2009529649

Bbpasunus: BR P10708894-9

Nuansa: IN 4122/KOLNP/2008

Hoas 3enanaua: NZ 571900
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

HuW3knin ypoBeHb BOAbI.

HenpaBunbHoOe nogkntoyeHne
HW3KOBOJIETHOIO pasbema. (CM. puc. 5)

MpeobpasoBaTenb HENpPaBUITbHO BCTaBMEH
B MOAOH.

Mpu3Hak MpuunHa Cnocob ycTpaHeHus
OdpekT nnameHn He | Bunka He BCTaBneHa B pO3ETKY. Y6eautecn, 4TO BUIKa Kak cnegyet
BKItO4aeTCs. BCTaBIiEHa B PO3ETKY.

MpoBepbTe, HanomHeH N 6ak aAns Bogbl
W ecTb N BoAa B NoaaoHe.

Y6eautech, YTO pasbeM NOACOEAMHEH
npasunbHO. (CM. puc. 5)

Y6enuteco, 4To NpeobpasoBaTterb
YCTaHOBIIEH B NMNUTOM yrnybneHnn nogaoHa.

AddekT nnameHn
CINULLKOM Cnaobii.

C nomoLLbo perynaTopa BbibpaH CrMLLIKOM
cnabbii achdeKT NnameHm.
(cm. puc. 10)

Bo3moxHO, 3arpsis3HeH MeTannMyeckmin Auck
npeobpasoBartens (cM. puc. 14).

MpoBsoa 13 npeobpasoBaTtens NPOXoauT Hag
MeTanMyYeckum JUCKOM.

YBenuyste ypoBeHb NamMmeHn, MeaneHHo
BpawLas perynartop «D» Bneso. (cm. puc. 10)

Ounctnte MeTannnM4ecknii AMCK
npunaraeMomn MArkon LweTkon (cm. puc. 14).
Cwm. nowlaroBble MHCTPYKUMM B pasaene
«TexobcnyxmBaHuey.

HanpaBbTe npoBoa B 3a4HI0K0 YacTb
noafoHa v BcTaebTe ero B 6okoBoe
oTBepcTue, Beayllee U3 noaaoHa.

HenpuatHbii 3anax
npv MCNoMb30BaHWUK
npubopa.

rpFI3HaFI nnn 3acrtosaBLlandcA Boaa.

Vcnonb3oBaHne He(NbTPOBaHHOW BOAbI.

Ouuctute nNpmubop, kak onnucaHo B pasaene
«TexobcnyxmBaHmey.

VMcnonb3ynTe TonbKo UbTPOBaHHYHO
BOOONPOBOAHYIO BOAY.

AdpekT nnameHu
[aeT CrULLKOM
MHOro AbiMa.

YCcTaHOBMNEH CRULLKOM CUNbHBLIN 3 eEKT
nnameHu.

[MoBopaunBanTe perynatop niameHn
«D» BnpaBo npumepHo Ha ¥4 06opoTa 3a
pas. BbixauTte HekoTopoe BpeMs, YTOObI
reHepaTop nrameHu oTpearnpoBan Ha
nameHenune. (Cm. puc. 10)

OcHOBHble nNamnmbl He
ropaT, HET NfaMeHun
nnn abiMa.

B 6ake HeT BoAbl.

CrniepnyvTe ykasaHusM B pasgenax
«TexobcnyxuBaHuey, «3anonHeHne
Oaka ans BoAbl».

Y6enutechb, YTO BWUMKa NpaBuibHO
noacoefMHeHa K po3eTke, a nepeknioyarerns
«A» (puc. 10) HaxoauTCs B NONOXEHUN
«BKI» (1).
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DE - Garantie

Die nachstehenden Ausfiihrungen Uber Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieanspriichen gelten ausschlief3lich fur die

Bundesrepublik eutschland.

Wir raumen dem Kéaufer nach seiner Wahl zusétzlich zu den ihm gegen den Verkaufer ausstehenden gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen einen Anspruch nach Ma3gabe
der nachfolgenden Garantieverpflichtung ein:

|. Dauer und Beginn der Garantie

1. Grundsétzlich wird fur jedes im Haushalt eingesetzte Gerét die auf der Garantiekarte ausgezeichnete Garantiezeit gewahrt.

2. Bei gewerblicher Nutzung der von der Bauart her fir den Haushalt bestimmten Geréte betrégt die Garantiezeit lediglich sechs Monate.
3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Ubergabe des Geréates wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkaufer ausgefillite Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlangerung der urspriinglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieanspruche kénnen nur geltend gemacht werden, wenn die Mangelriige innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.

1. Inhalt und Unfang der Garantie

1. Ihr Gerat wird sorgfaltig gepruft. Fur den Fall, daR der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im
Reparaturfall sorgen wir fir eine fachgerechte Ausfiihrung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufiigen.
3. Innerhalb der ersten sechs Monate erbringen wir die Garantieleistungen ohne Berechnung von Nebenkosten (Fahrt- und Wegzeitkosten, Fracht- und Verpackungskosten).
4. Daruber hinausgehende Anspriiche, insbesondere Schadenersatzanspriiche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.

IIl. Einschrankungen der Garantie

1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Mangeln, die auf folgendes zurtickzufuihren sind:
a) Reparaturen und Abanderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;
b) &uRere Einwirkungen, zum Beispiel Transportschaden, Beschéadigungen durch Sto3 oder Schlag, Schaden durch Witterungseinflisse oder sonstige Naturerscheinungen;
c) unsachgemane / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Glihlampen.
3. Geringfiigige Anderungen gegeniiber Prospekten oder Mustern oder friiher gelieferter Ware gelten nicht als Mangel. Gleiches gilt bei lediglich geringfiigigen Abweichungen
von der Sollbeschaffenheit, die fir Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Geréates unerheblich ist.
4. Im Ausland gelten die von unserer jeweils zustandigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen.

DE - Garantie Fur dieses Gerat gelten
die in dem Kaufland herausgegebenen
Garantie-bedingungen. Einzelheiten teilt
Ihnen der Handler, bei dem Sie das Gerat
gekauft haben, auf Anfrage jederzeit mit.
Die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen setzt die Vorlage des
Kaufbeleges und die Einhaltung der
Garantiefrist voraus. Der
Garantieanspruch verféllt, wenn das Geréat
beschédigt, nicht sachgemaR benutzt oder
unbefugte Eingriffe vorgenommen
wurden.

UK - Warranty The warranty conditions
in the country of purchase apply to this
appliance. Information can be obtained at
any time from the retailer from whom the
appliance was purchased. For claims under
guarantee the sales receipt must be
produced and the claims must be
forwarded within the guarantee period.
The right to claim under guarantee expires
in case that the device has been damaged,
used in an inappropriate way or that
unauthorized manipulations have been
carried out.

FR- Garantie Pour cet appareil, les
garanties applicables sont celles en vigueur
dans le pays ou a lieu I’achat. Votre
revendeur vous en communiquera a tout
moment les détails sur simple demande. La
revendication au droit a la garantie est
assujettie a la présentation de la preuve
d’achat et du respect du délai de garantie.
Le droit a la garantie expire lorsque
I’appareil a été endommagé, utilisé de
maniére inadéquate ou que des
interventions ont été effectuées par des
tiers.

IT - Garanzia Per questo apparecchio
valgono le condizioni di garanzia
pubblicate nel Paese d’acquisto. | dettagli
a riguardo vengono forniti, in ogni
momento, su richiesta, dal rivenditore
presso il quale viene acquistato
I"apparecchio. Il diritto alla prestazione di
garanzia ha come premessa |’esibizione
dello scontrino di acquisto e I’osservanza
del termine di garanzia. Il diritto alla
copertura di garanzia non sussiste, se
I"apparecchio ¢ stato danneggiato, se non
& stato utilizzato a regola d’arte e sono
stati effettuati su di esso interventi non
autorizzati.

ES- Garantia Para este aparato tienen
validez las condiciones de garantia
entregadas en el pais de compra. En caso
de preguntas, el vendedor al que usted
compré el aparato, estara en todo
momento dispuesto a informarle sobre los
detalles al respecto. La solicitud de
prestaciones que estén incluidas en las
disposiciones de garantia presupone, que
usted presente el ticket de compra y que
haga su solicitud en el plazo de garantia.
Los derechos de garantia caducan, si el
aparato se ha dafiado, si se ha utilizado de
manera inadecuada, o si en él se han
efectuado intervenciones desautorizadas.

PT - Garantia As condicdes de garantia
do pais de compra aplicam-se a este
aparelho. Pode obter informagao em
qualquer altura do retalhista de onde
adquiriu o aparelho. Todas as reclamacdes
ao abrigo da garantia terdo de se fazer
acompanhar do documento comprovativo
da compra e de serem enviadas dentro do
periodo da garantia. O direito de
reclamagéo ao abrigo da garantia expira
no caso do aparelho ter sido danificado,
utilizado de forma incorrecta ou de se
terem efectuado manipulacdes nédo
autorizadas.

NL- Garantie \oor dit apparaat gelden
de in het kooplanf uitgegeven
garantievoorwaarden. Details deelt U Uw
dealer, waar U het apparaat heeft gekocht,
op aanvrag altijd mee. De gebruikmaking
van garantievergoedingen vereist het
overleggen van het koopbewijs en de
nakoming van de garantietermijn. De
garantieclaim vervalt, wanneer het
apparaat werd beschadigd, niet juist werd
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden
uitgevoerd.

DK- Garanti Apparatet er omfattet af
de garantibetingelser, som er galdende i
kabslandet. Naermere detaljer kan fas hos
den forhandler, hvor du har kabt apparatet.
Der kan kun stgttes ret pa garantien ved
forelaeggelse af kabskvittering og kun
inden for garantiperioden. Garantien
bortfalder, hvis apparatet er blevet
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfeelde
af uautoriseret indgreb i apparatet.

SE-Garanti For denna apparat géller
de for inkopslandet utgivna
garantibestammelserna. Pa forfragan
kan detaljerna i
garantibestammelserna erhallas fran
inkopsstallet dar apparaten har kopts.
Om garantin tas i ansprak maste
inképskvitto kunna uppvisas inom
garantitiden. Alla garantiansprak

NO- Garanti For dette apparatet
gjelder kun de betingelsene som er
offentliggjort i forretningen det er kjapt.
Deltaljer ang. dette kan man til enhver
tid fa hos den fagforhandleren hvor du
har kjgpt apparatet. For & ha fulle
garantirettigheter ma man kunne
fremlegge kvitteringen og
garantifristen ma ikke veere utlgpt.
Garantien gjelder ikke nar apparatet er
skadet, ikke er brukt etter forskriftene
eller ukvalifiserte inngrep er foretatt.

Fl - Takuu Laitteella on ostomaassa
voimassa olevat takuuehdot.
Yksityiskohdat naista ehdoista ilmoittaa
sinulle kauppias, jolta olet laitteen ostanut.
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan
ollessa voimassa esittamalla ostotodistus.
Takuu ei ole voimassa, mikali laitetta on
kéytetty sen ollessa vaurioitunut, sitd on
kéytetty vaarin tai ammattitaidoton henkild
on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja Dla tego urzadzenia
obowigzujg warunki gwarancji wydane
w kraju zakupu. W kazdej chwili
sprzedawca, u ktérego dokonano
zakupu urzadzenia, przekaze Paristwu
odpowiednie szczegoéty. Wykorzystanie
$wiadczen gwarancyjnych jest
uwarunkowane przedfozeniem
pokwitowania zakupu i zachowaniem
terminu gwarancji. Prawo do gwarangii
przepada, gdy urzadzenie zostanie
uszkodzone, niepoprawnie uzywane
lub dokonane zostang niedozwolone
manipulacje.

CZ- Zaruka Pro tento pfistroj jsou
platné zaruéni podminky, které byly
vydany v zemi kupujiciho. S
podrobnostmi Vas kdykoliv na
pozadani seznami Vas prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili. Uznani
zaruky predpoklada predlozeni
dokladu o koupi a dodrzeni zaruéni
Ihaty. Narok na zaruku propada, je-li
pfistroj poskozeny, neodborné
provozovany a nebo byly-li na ném
provedené neodborné zasahy.

LV- Garantija Dai iericei ir spcka
pircgja valsti izdotie garantijas
noteikumi. Par to j(is sikaku informéaciju
safiemsiet veikala, kura jls do ierici
nopirkat. Garantijas pieteikdanai jums
ir nepieciedama pirkdanas kvits. Bez
tam ir svarigi, lai garantijas termifd
neblitu notecgjis. Garantija netiek
sniegta, ja jls ierici sabojajat,
ekspluatgjat neatbilstodi lietodanas
instrukcijai, veicat patvadigi demontatu
SI- Garancija Za to napravo veljajo
garancijski pogoji izdani v drzavi
nakupa. Na vaso Zeljo vas bo o
podrobnostih kadarkoli obvestil
trgovec, pri katerem ste kupili napravo.
Pogoj za uveljavljanje storitev
dolo¢enih v garanciji je predlozitev
racuna in upostevanje garancijskega
roka. Pravica do garancije zapade, ¢e
je naprava poskodovana, ¢e naprava
ni bila ustrezno uporabljana ali ¢e so
bili izvedeni nepooblj$¢eni posegi v
napravo.

SK- Zaruka Pre tento pristroj platia
zaruéné podmienky vydané v krajine
jeho zakupenia. S podrobnostami Vas
na poziadanie kedykolvek zoznami
predajca, u ktorého ste pristroj
zakupili. Narok na zaruéné sluzby
predpoklada predlozenie dokladu
o kupe a dodrzanie zarucnej lehoty.
Narok na zaruku zaniké, ak bol pristroj
poskodeny, neodborne pouzivany
alebo na fom boli urobené
neopravnené zasahy.

LT - Garantija Diam prietaisui galioja
pirkimo dalyje idleistos garantijos
sflygos. Jums pasiteiravus bet kuriuo
metu pardavéjas, pas kuré Jus pirkote
prietaisf, informuos apie smulkmenas.
Garantijos vykdymo pasinaudojimo
sflyga yra kasos Cekio pateikimas ir
garantinio termino idlaikymas.
Garantinis reikalavimas pasibaigia,
jeigu prietaisas sugadintas, netinkamai
buvo naudotas arba buvo atlikti
neleistini asikidimai.

EE- Garantii Seadme kohta kehtivad
selle riigi garantiitingimused, kus seade
on ostetud. Seadme edasimuija
annab Teile pbhjalikku informatsiooni
garantii Uksikasjade kohta.
Garantiiteenuste osutamise aluseks
garantiiaja jooksul on ostudokument.
Garantii ei kehti, kui seade on
kahjustunud, seda on kasutatud
ebaotstarbeliselt v6i seadet on
demonteeritud.

HU- Garancia A készilékre a
vasarlasi orszagban kiadott garancialis
feltételek érvényesek. Ennek
részleteir6l kérésre szivesen nyujt
informéaciot az a keresked6, akitél a
késziiléket vasarolta. A garancialis
teljesités igénybe vételének elfeltétele
a vasarlasi bizonylat bemutatasa és a
garancialis hataridé betartasa. A
garancialis igény nem érvényes, ha a
készllék sérilt, nem szakszer(ien
hasznaltak vagy illetéktelen
beavatkozasokat végeztek rajta.

HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji vaze
u drzavi kupnje vaze i za ovaj uredaj.
Podaci se mogu dobiti u svako doba
od dobavljaca od kojega ste kupili
proizvod. Za zahtjeve po osnovi
jamstva morate priloZiti racun koji ste
dobili pri kupnji, a zahtjev treba
podnijeti u toku trajanja jamstvenog
perioda. Pravo iz jamstva istice u
slucaju da je uredaj ostecen, koristen
na neodgovarajuci nacin ili su na
njemu provedene neovlastene
popravke.

GR- Eyyunon Nna tv napoloa
guoKeun LoXUOUV Ol KavoVvIopol
eyyUnong tou oXUouv oTnV Xwpa
OTOU ayopAcTnKe. AETITOUEPELES
6a 0ag MApEXEL 0 EUMOPOG Arod Tov
omnoio TmpounBeuTHKATE TNV
OUOKEUN OTIOLAdNTIOTE OTIYMN| TOU
T0 {nmoete. Amapaitnteg
npoUnoBEoelq yia TNV dlekdiknon
napoxwv mou meptAapBavovratl
otnv eyyunon eivat n anodel&n
ayopdg kat n TApnon g
npoBeopiag eyyunong. H eyyunon
EKTMTEL EPOOOV I CUOKEUN UTIEDTN
BAGBN, dev xpnotuonomenke opda
N €AaBav xwpa enepuBACELG OE AUTH
ano un £E0UOLOBOTNHEVO
TIPOCWTUKO.

BG- [@paHuuA 3a HacToAwmA ypen
BaXkaT rapaHUMOHHWUTE ycnoBwuA,
BanWAHU 3a cTpaHata, B KOATO €
kyneH. C nogpobHocTute we Bun
3ano3Hae NpoAaBaYybT, OT KOUTO CTe
Kynunu ypeaa u KbM KonTto Bue
MoXeTe Aa ce o6bpHeTe Mo BCAKO
Bpeme. 3a fna ce npegocTaBAT
rapaHUMOHHN YCNyru, € Heobxoaumo
fla ce npeacTaBu [OKYMEHTBT 3a
3aKynyBaHe U Aa He e U3TeKbn
rapaHLVMOHHUAT CPoK. [apaHumATa ce
ryéu, ako ypeabT € NOBpeaeH,
HenpasuIHO W3MNON3yBaH UMW ¢
HeJonyCcTUMM U3MEHEHUA.

RU- lapaHtua B oTHOweHun atoro
npubopa AeNCTBUTENbHbI YCNOBUA
rapaHTuu, npefocTaBfieHHble B
cTpaHe npuobpeTtenHna. bonee
noapo6Hyo MHChOpMaLMIO MO BaLLemMy
3anpocy B nwboe BpewmA
NpeaocTaBUT MarasH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenun npubéop. Ana
rapaHTUiHOro  06CNY>XMBaAHUA
Heo6X0AMMO B TeYEHWE rapaHTUHOMO
cpoka npeAbABUTb KBUTAHLMIO O
noKyrke. [apaHTuA yTpayunBaeT cuny,
ecnun npubop 6biN MOBPEXAeEH,
MCNonb30BasNCA HeHaAnexalum
o6pazom unu 6blN NOABEPrHYT
HeJ03BOMEeHHbIM BMeLIaTenbCTBaM.

KZ Keninaik MblHay acnanka
caTbin  anfaH  MemnekeTTe
WhIKKAH rapaHTUsANBl WapTTap
Xapamabl. AcnanTbl  CaTbin
anfaH caTylblHbl cypaTcaHbI3,
appaibiM HaKTbINbIKTapabl
antbin 6epegni. apaHTUANbI
MiHAeTTeMeHi nanpanaHy YLiH
caTbin ajfaH KaccanblK 4YeKi
Gonybl  XoHe  rapaHTUsNbI
Mep3iMiH eTKi3in anmaybl Kepek.
Acnan CbIHbIK, AypbIC
navaanaHb6araH Hemece
apHaynbl emec Tangaynap
oTKisinreH ©Gonca rapaHTus
npaBocbl Xapamchbi3.



1. Warranty Card 2. Guarantee 3. Model(s) 4. Date of Purchase
Period (in Years)
u
CDimplex 2

5. Stamp & Signature of retailer 6. Fault/Defect
7.Contact Number & Address

DE NO IT
Glen Dimplex Deutschland Gmbh UK Glen Dimplex Nordic Glen-Dimplex ltalia S.r.l.
ewt-Kundendienst www.dimplex.co.uk HAVNEGATA 24, via delle Rose 7,

dimplex.co. .

S +49 (911) 1805/ 398 346 N 7500, 24040 lallio (BG)
Fax.  +49 (911) 1805/ 355 467 &  (+44) 08456005111 Stjgrdal, Norway. & 035201042
(14Ct./Min aus dem dt. Festnetz) Fax.  (+44)01489 773050 +(47) 74 82 91 00 Fax. ~ 035-200492
Mobilfunkpreise koennen abweichen A division of the GDC Group Ltd. Fax:  +(47)74829101

ES NL FR

Glen Dimplex Benelux B.V. — Netherlands
Antennestraat 84
1322 AS Almere, Nederland

Glen Dimplex France
Z| Petite Montagne Sud
12 rue des Cévennes
91017 EVRY - LISSES

Glen Dimplex Espafia S.L.
C/ Bailén, 20, 4°,22
e-08010 BARCELONA

T (+34)93.238.61.59

Fax. (+34) 932384375 OdmumanbHbIii caiit 8 Poceuu: dimplex.ru

UK PT Fl SK GR
1. Warranty Card 1. Cartdo de Garantia 1. Takuukortti 1. Zarucny list 1. Kdapta eyyunong
2. Guarantee Period (in Years) 2. Periodo de Garantia (em anos) 2. Takuuaika (vuosina) 2. Zarucné obdobie (v rokoch) 2. Mepiodog 1oxU0G TG
3. Model(s) 3. Modelo(s) 3. Malli(t) 3. Model(y) eyyunong (8tn)
4. Date of Purchase 4. Data de Compra 4. Ostopdivamaara 4. Datum kupy 3. MovTtéAo(a)
5. Stamp & Signature of retailer 5. Carimbo e Assinatura do 5. Myyntiliikkeen leima ja 5. Pecat & Podpis obchodnika 4. Huepopnvia ayopag
6. Fault/Defect retalhista allekirjoitus 6. Porucha/zavada 5. Z¢payida kat urtoypadr
7. Contact Number & Address 6. Falha/Defeito Vika/vaurio 7. Kontaktujte cislo & adresu EUMOPOU

7. Namero de Contacto e Morada Yhteysnumero ja osoite 6. SPaApa/EAATTIOHA
DE LT 7. AplBuog TNAedwVOoU Kal
1. Garantiekarte NL PL 1. Garantijos kortele SlelBuvon emikovwviag
2. Garantiezeitraum (in Jahre) 1. Garantiebewijs 1. Kartagwarancyjna 2. Garantijos laikotarpis (metais)
3. Modell(e) 2. Garantieperiode (in jaren) 2. Okres gwaranciji (w latach) 3. Modelis (modeliai) BG
4. Kaufdatum 3. Model(len) 3. Model(e) 4. Pirkimo data 1. fapaHuvonHa KapTa
5. Stempel & Unterschrift des 4. Aankoopdatum 4. Datazakupu 5. Prekybininko antspaudas ir 2 Eipi':lLl:M)OHEH nepvon (8

Einzelhandlers 5. Stempel & Ondertekening 5. Pieczecipodpis sprzedawcy parasas 3 Mgﬂen(m)
6. Fehler/Defekt detaillist 6. Usterka 6. Gedimas/defektas 4. [ataHarnokyrnka
7. Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift 6. Fout/Defect 7. Telefoniadres kontaktowy 7. Numeris ir adresas kontaktams 5. E:’;‘;LQS;Q”“C Ha
== 7. Telefoonnummer & Adres cz E 6. HeusnpasHocT/edexT
7  AgnpecuTenedoH 3a

1. Bon de garantie B8 1. Zaruénilist 1. Garantiikaart KOHTaKT
2. Période de garantie (en années) 1. Garantikort 2. Zaruéni doba (roky) 2. Garantiiaeg (aastates)
3. Modéle(s) 2. Garantiperiode (i ar) 3. Model(y) 3. Mudel(id) i
4. Date d"achat 3. Model(ler) 4. Datum zakoupeni 4. Ostukuupéev 1. fapaHTuiihan kapTa
5. Cachet et signature du vendeur 4. Kegbsdato 5. Razitko a podpis prodejce 5. Kaupluse tempel & allkiri 2. Cpok peiicTaun raparT/m(s
6. Anomalie/Défaut 5. Detailhandlers stempel & 6. Porucha/chyba 6. Viga/defekt 3, R;gﬂa;).lb (Mozen)
7. Nom et adresse du contact underskrift 7. Kontaktni ¢islo a adresa 7. Kontaktnumber & aadress 4. [laTanokynku

6. Fejl/defekt 5. WTramnwunoanuck
m 7. Kontaktnummer & -adresse LV HU O3HM4HOrO MpoAaBLA
1 Sch_eda di_ garanzi_a _ _ SE 1. Garantijas talons 1. Garancialevél 3 :g;‘;:pf:;?;ig?g) T
2. Periodo di garanzia (in anni) 2. Garantijas periods (gadi) 2. Garancia idotartama (években) TenechoHa v agpec
3. Modello(i) 1. Garantikort 3. Modelis(li) 3. Modell(ek) KZ
4. Data di acquisto 2. Garantitid (i &r) 4. Legades datums 4. Vasérlasidopontja
5. Timbro e firma del rivenditore 3. Modell(er) 5. Mazumtirgotaja zimogs un 5. Eladé bélyegzoje és alairasa 1. HKeningix kapTack:
6. Guasto/difetto 4. Inkdpsdag paraksts 6. Hiba/Hiany megnevezése 2. Keningix mepainmi
7. Indirizzo e numero di contatto 5. Aterforsaljarens stimpel och 6. Bojajums/defekts 7. Ertesitési telefonszam és cim 3. Ynri{nep)
ES underskrift 7. Kontakttalrunis un adrese HR 4. Carwnram symi

6. Fel S| 5. Carywninkm Mapi
1. Tarjeta de garantia 7. Telefonnummer och adress for 1. Jamstvena kartica MEH KonTanBacd
2. Periodo de garantia (en afios) kontakt 1. Garancijski list 2. Jamstveni period (u godinama) 6, Hesmicrid/Akaynois
3. Modelo(s) NO 2. Obdobije veljavnosti 3. Model(i) 7. BadnaHmc Tensdgoniag
4. Fecha de adquisicion garancije (v letih) 4. Datum kupnje WOHE MEREH=-HaM ksl
5. Sello y firma del distribuidor 1. Garantikort 3. Model(j) 5. Pecatipotpis dobavijaca
6. Averia/Defecto 2. Garantiperiode (i ar) 4. Datum nakupa 6. Kvar/defekt
7. Numero y direccion de contacto 3. Modell(er) 5. Zigin podpis prodajalca 7. Brojiadresa za kontakt

4. Kjgpsdato 6. Pomanjkljivost/okvara

5. Selgers stempel og signatur 7. Kontaktna $tevilka in naslov

6. Feil/defekt

7. Kontaktnummer og adresse


https://dimplex.ru/~instrukcii

